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Pwrpas y sesiwn
The purpose of the session

• Gwybodaeth am yr iaith Gymraeg.

• Deddfwriaeth a Strategaethau:

• ‘Mwy na Geiriau’

• Cymraeg 2050

• Safonau’r Gymraeg

• Information about the Welsh Language.

• Legislation and Strategies:

• ‘More than Just Words’

• Cymraeg 2050

• Welsh Language Standards



Rhan o strategaeth y Llywodraeth 
The Government’s strategy

• Miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn

2050

• Welsh Government vision 1 million 

Welsh speakers in Wales by 2050



Yr iaith Gymraeg
The Welsh language

Ein Hiaith

Ein Hiaith 2

https://www.youtube.com/watch?v=xfD0SRJ8MUc&t=2s
https://www.youtube.com/watch?v=LOFDdndeQXU
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Description automatically generated

"The Welsh language is one of the treasures of Wales. 
It is part of what defines us as people and as a nation. 
Our ambition as Welsh Government is to see the 
number of people able to enjoy speaking and using 
Welsh reach a million by 2050. This is certainly a 
challenging ambition, but a challenge we believe is 
worthwhile and necessary if we are to secure the 
vitality of the language for future generations.”

Cymraeg 2050 - A million Welsh speakers

https://gov.wales/sites/default/files/publications/2018-12/cymraeg-2050-welsh-language-strategy.pdf


"….since there is a limit to the additional number 
of Welsh speakers which can be created by 
language transmission from one generation to the 
next, the education and training system is the 
principal method of creating new Welsh speakers."

 

 (page 31, Cymraeg 2050 A million Welsh speakers)



Safonau Iaith Gymraeg
Welsh Language Standards

The Welsh Language Stadards, introduced under the Welsh Language Measure in 2011, explain 
how organisations are expected to use the Welsh language in different situations.

There ar two guiding principles to the Welsh Language Measure:

• The Welsh language should be treated no less favourably that the English language
• People living in Wales should be able to live their lives through the medium of Welsh should 

they choose to do so.

Welsh Language Standards

https://www.bing.com/videos/riverview/relatedvideo?q=welsh+language+policy+for+charities&&mid=F4DB503B6FB28107E014F4DB503B6FB28107E014&mcid=8F8767FCD04A4ADDB8A9B59C5677AE7B&FORM=VCGVRP


Beth ydy’ch 
dealltwriaeth chi o 
‘Mwy na geiriau’?

What is your 
understanding of 
‘More than just 

words’? 



More then just words is a Welsh Government strategic 
framework for promoting the Welsh language and culture in 

Health, Social Services and Social Care in Wales.

The aim of More than just words is to provide a greater level 
of recognition among service providers that the use of Welsh 

is not just a matter of choice but also a matter of need for 
many people.  Service providers, therefore, have a 

responsibility to meet these needs.



Profiadau
Experiences

• Profiad Ioan • Profiad Wyn Gruffydd

https://www.youtube.com/watch?v=1OAu1qB0DkQ
https://www.youtube.com/watch?v=IOOs62dzOE4


Y cynnig rhagweithiol

The active offer

The Active Offer - this is when a service is provided in Welsh without 
having to ask for it.

This doesn’t mean everyone has to be fluent in Welsh.  Being able to 
say just a few words in Welsh ‘dipyn bach yn y Gymraeg’ can go a long 
way – they can include words of comfort or offering a ‘paned’.  It 
doesn’t matter how many words of Welsh you have – what matters is 
that you use it.  Even if you don’t speak it, a little bit of understanding 
about the needs of Welsh speakers can go a long way.



Y cynnig rhagweithiol

The active offer
Derbyn y gwasanaeth y 
dylent
Receiving the service that 
they should

Yn hapusach yn 
siarad yn eu mamiaith
Happier speaking 
in mother tongue

Cyfathrebu clir
Clear communicationPeidio â theimlo’n faich

Not feeling a burden



Safonau Iaith Gymraeg
Welsh Language Standards



Safonau Iaith Gymraeg
Welsh Language Standards



Simple phrases

Create a Welsh 
environment – 

television, radio, 
books, magazines

Answer the 
phone bilingually

Request training 
opportunities

Ask people if 
they speak 

Welsh
Use Welsh when 
dealing with the 

public

Look at Welsh 
personal names, 

areas, school 
information etc,



Shwmae!
Bore da.
Prynhawn da.
Nos da.
Hwyl!

Pwy ydych chi?
Who are you (formal/plural)

Pwy wyt ti?
Who are you? (singular)

Miss Evans ydw i.

Tom ydw i.

Sut ydych chi?
How are you (formal/plural)

Sut wyt ti?
How are you? (singular)

Da iawn, diolch.
Gweddol.
Wedi blino.
Ofnadwy.

Ble rydych chi’n byw?
Where do you live? (formal/plural)

Ble rwyt ti’n byw?
Where do you live? (singular)

Dw i’n byw ym Mhowys.    (Powys)
yn Nhreforys.    (Treforys)
yng Nghaerdydd.    (Caerdydd)
ym Mangor.    (Bangor)
yn Ninbych.    (Dinbych)
yng Ngorseinon.    (Gorseinon)

ym Mochdre.    (Mochdre)

Ble rydych chi’n gweithio?
Where do you work? (formal/plu.)

Ble rwyt ti’n gweithio?
Where do you work? (sing.)

Dw i’n gweithio yn Ysgol Penybryn.
mewn ysgol.
in a school.

Dw i’n dysgu Cymraeg.

Mynediad Uned 1



Bore da
Prynhawn da / 
P’nawn da

Noswaith dda Nos da



Sut mae?

Shwmae?



Pwy dych chi?

Tom dw i.

Miss Evans ydw i.



Sut dych chi? / Sut wyt ti?

Da iawn, diolch!

Gweddol

Wedi blino

Ofnadwy!
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